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Синонімічний ряд та йоГо Структура  
в поетичних творах тараСа Шевченка

 
Стаття присвячена висвітленню проблеми функціонування синонімічного ряду та його структури 

в поетичних творах Тараса Шевченка. Тут розглянуто два підходи до наявності опорного слова у си-
нонімічному ряді.
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Статья посвящена освещению проблемы функционирования синонимического ряда и его структуры 
в поэтических произведениях Тараса Шевченко. Здесь рассмотрены два подхода к наличию опорного 
слова в синонимическом ряду.
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The article is devoted illumination of problem of functioning of synonymous row and its structure in 
poetic works of Taras Shevchenko. Two going is here considered near the presence of supporting word in a 
synonymous row.
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Оскільки синоніміка становить свою певну систему взаємовідношень між значеннями окремих 

слів і словесних зворотів, які склалися в загальнонародній мові і діють у ній на основі певних зако-
номірностей впродовж більш-менш довгого періоду її історичного існування, то синонімічний ряд 
становить у мові системне утворення, він є власне, об’єднанням слів, що означають одне поняття.

Слова, що пов’язані між собою синонімічними зв’язками, репрезентують не просту сукупність 
синонімів, а певним чином організовані, вони складають синхронічну лексичну групу і пов’язані 
між собою певною смисловою залежністю. Синонімічна група – по-своєму організована мікросхема 
в лексичному складі мови [5, с. 4]. Синонімічні зв’язки і повне значення кожного лексико-семантич-
ного варіанта в цій групі виявляється тільки при зіставленні з усіма її членами, оскільки кожен з них 
пов’язаний з усіма іншими в даній мікросистемі.

Декілька синонімів, що мають одне спільне значення, називаються синонімічним рядом. Ряд має 
одне стрижневе, опорне слово, що виражає найзагальніше значення й не має стилістичних відтінків. 
Воно ще називається семантичною домінантою і об’єднує навколо себе інші стилістично забарвлені 
синоніми, наприклад: ходити – крокувати (урочисто), марширувати (в шерензі), поспішати (швид-
ко), плентатися (повільно); стійкий – міцний, непохитний (дуже стійкий); сміятися – реготати (голо-
сно сміятися), хихикати (неприємно сміятися); безжалісний – безсердечний (нечутливий до чужого 
болю), жорстокий (дуже безжалісний); метелиця – хуртовина, завірюха, хуга; мати – ненька.

Склад синонімічних рядів не однаковий. В одному синонімічному ряду слова можуть відрізнятися 
тільки за значеннєвими відтінками, в іншому – мірою емоційного забарвлення позитивної чи нега-
тивної оцінки, в третьому – об’єднуються синоніми стилістично нейтральні й урочисто-піднесені, 
розмовні, фамільярні тощо.

У творах Т.Г.Шевченка можна виділити достатньо велику кількість різноманітних синонімічних 
гнізд. Так, скажімо, синоніми об’єднуються навколо слова-детермінанти дивитися у значенні гляну-
ти – гледіти – зиркати – позирати – виглядати – витріщатися.

Найзагальнішим щодо значення та частоти вживаннях Т.Шевченка є синонім дивитися:

Тяжко матір покидати
У безверхій хаті:
 
А ще гірше дивитися
На сльози, на лати [8, т. І, с. 243].
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Кожний інший синонім цього ряду вносить якийсь додатковий відтінок до цього загального зна-
чення, якусь своєрідну особливість. Так, синонім глянути вживається в значенні: «спрямувати погляд 
на кого-небудь, що-небудь» [6, т. ІІІ, с. 128]. Наприклад:

На Йвася глянула, взяла
Його тихонь сповила [8, т. ІІ, с. 287].
Порівняно нейтрально забарвлений синонім виглядати, що має значення визирати звідкись, диви-

тися, спостерігати за чимось таємно:

Не журиться Катерина
І гадки не має –

У новенькій хустиночці
В вікно виглядає [8, т. І, с. 45].

Дещо фамільярними і згрубілими є синоніми зиркати, позирати, витріщатися, лупати очима:

А братія мовчить собі,
Витріщивши очі [8, т. І, с. 447].
Мов на мороз, понадувались,
Одна на другу позирали [48, т. І, с. 298].

Таким чином, необхідно відзначити різноманітне і розгалужене синонімічне багатство творів 
Т. Г. Шевченка. Письменник до лексеми дивитися добирає вісім відповідних дієслівних синонімів, а 
у Короткому словнику синонімів української мови синонімічний ряд з домінантою дивитися містить 
лише чотири слова. Варто додати, що у творчій спадщині поета вжито лише два слова – дивитися і 
глянути – із зафіксованих у лексикографічному джерелі П. М. Деркача. Натомість дібрано ще шість 
лексем з основним значенням, але різними семантичними відтінками чи емоційно-експресивним за-
барвленням: дивитися – глянути – гледіти – зиркати – позирати – виглядати – витріщатися.

Взаємовідношення між членами синонімічного ряду досить складні. І це закономірно, тому що 
кожне слово синонімічного ряду має свою історію виникнення і функціонування в мові, в проце-
сі якої воно набуває різних особливостей в значенні й емоційному забарвленні, сфері вживання й 
зв’язках з іншими словами. Це й визначає всі ті ознаки та особливості, якими протиставляється одне 
слово іншому в синонімічному ряді.

У питанні про внутрішню організацію синонімічної групи існує два погляди. Згідно з одним із них, 
найбільш прийнятим у теоретичній літературі і в лексикографічній практиці, у синонімічній групі 
ми виділяємо опорне слово (детермінанту). Так, ще Л. А. Булаховський писав: «Із слів синонімічно-
го ряду… в багатьох випадках можна обрати таке, яке найбільш годиться на роль найзагальнішого 
– найуживанішого і, разом з тим, найменш претензійного щодо своїх стилістичних (настановних) 
якостей… Такі слова, найбільш придатні, щоб навколо них як стрижня групи можна було зібрати 
синонімічні їм, прийнято називати словами-показниками» [4, с. 38].

Другий підхід полягає в тому, що ніякого «опорного слова» чи «домінанти» в синонімічному ряду 
немає і бути не може, і практичне виділення «домінанти» в синонімічних словах є штучним і може 
приводити тільки до плутанини і неправильних уявлень [1, с. 28]. Такий погляд, на нашу думку, є за-
надто однобічним.

Особливості значення кожного синонімічного слова, в тому числі і домінанти, певною мірою вияв-
ляється при зіставленні всіх слів даної синонімічної групи. Тож точкою, від якої починається вимір си-
нонімічності, є слово-домінанта. «Практичне значення слів-показників полягає в тому, що, виходячи з 
них, буває легше визначити смисловий зміст інших слів синонімічного ряду як щодо моментів власне 
смислових, так і щодо психологічно-стилістичного забарвлення, в супроводі якого живуть у мові від-
повідні слова» [7, с. 32]. Таким чином, домінанта виконує в синонімічній групі організуючу роль.

 
Література:

1. Груба Т. Засвоєння синонімічних форм на між предметні основі. / Т. Груба // Дивослово. – 1998. – 
№7. – С. 17 – 20.



Лінгвістичні студії молодих дослідників. Вип. 152

2. Караванський С. Проблеми глибинних досліджень української лексики. / С. Караванський // Україн-
ська мова та література. – 1998. – №13. – С. 6.

3. Колесников О. А. Міжрівнева синонімія і теорія граматичного значення. / О. Колесников // Мовоз-
навство. – 1985. – №1. – С. 33–36.

4. Курс сучасної української літературної мови : в 2-х томах; за ред. П. А. Булаховського. – К., 1961. – 
Т.1.

5. Русанівський В. М. Семантична глибина слова / В. М. Русанівський // Мовознавство. – 1991. – №2. 
– С.3-12.

6. Словник української мови : в 11 т. – К. : Наукова думка, 1973–1982.
7. Сучасна українська літературна мова; за ред. О. Т. Волоха. – К. : Вища школа, 1976.
8. Шевченко Т. Г. Твори : в 10-ти томах / Т. Г. Шевченко. – К., 1982. – Т. 1-2.



173Динамічні процеси в граматиці та лексичному складі сучасних слов’янських мов: Збірник наукових праць.

ЗМІСТ

РОЗДІЛ І.  
ДИНАМІКА ГРАМАТИЧНОГО ЛАДУ УКРАЇНСьКОЇ  

ТА ІНШИХ СЛОВ’ЯНСьКИХ МОВ

Васильчик Ольга
Структура й СинтакСичні функції порівнянь –  

предикативних компонентів Складних речень  
(на матеріалі творів улаСа Самчука) 4

Жолобчук Анна
лоГіко-Граматичні аСпекти катеГорії причини  

у СкладноСурядному реченні  
(на матеріалі творів о.коБилянСької) 7

Жолобчук Анна, Остапюк Наталія
лекСико-Семантична характериСтика індивідуально-авторСьких 

назв явищ природи у Словнику поетів хх Століття 12

Ковтонюк Людмила
Семантика двовалентних діЄСлів руху  

в драмі «Солодка даруСя» марії матіоС 16

Козачук Ольга
лекСично не вираЖені СуБ’Єктні СинтакСеми 19

Ланова Тетяна
СоціолінГвіСтичне доСлідЖення актуалізованих  

Граматичних форм українСької літературної мови  
(на матеріалі профеСійноГо мовлення викладачів внз) 21

Новосад Ірина
оСоБливоСті функціонування еліптичних речень  

у СучаСній українСькій прозі 28

РОЗДІЛ ІІ. 
ЛЕКСИКА І ОНОМАСТИКА В СИСТЕМІ УКРАЇНСьКОЇ  

ТА ІНШИХ СЛОВ’ЯНСьКИХ МОВ

Андишула Юлія
метафора-іменник у творчоСті ліни коСтенко 32

Вернюк Назар
епітети в поетичних творах леСі українки 34

Легкобит Дарина
Структура літературно-худоЖніх антропонімів  

у творах миколи хвильовоГо 36

Макарець Юлія
лінГвокультуролоГічні оСоБливоСті перифразової номінації 

українСькоГо пуБліциСтичноГо диСкурСу початку ххі Ст. 38



Лінгвістичні студії молодих дослідників. Вип. 1174

Моисеева Анастасия
прецедентные феномены  

в политичеСком диСкурСе Сми 41

Онищук Олена
польСько-українСькі топонімічні паралелі 44

Соколова Тамара
лекСичеСкие заимСтвования  

французСкоГо проиСхоЖдения в руССком языке  47

Стецюк Олена
Синонімічний ряд та йоГо Структура  

в поетичних творах тараСа Шевченка 50

Струганець Юрій
функціонування тематичної Групи лекСики “назви Гравців 

футБольних команд” в українСькому Спортивному диСкурСі 53

Усач Наталія
функціонування контекСтуальних Синонімів  

у творчоСті ольГи коБилянСької 55

РОЗДІЛ ІІІ. 
ІНДИВІДУАЛьНО-АВТОРСьКА НЕОЛОГІЯ ТА НЕОГРАфІЯ

Басараба  Іванна
СловеСні екСперименти ліни коСтенко 58

Вдович Тетяна
фольклорна оСнова оказіональних флоролекСем  

у поезії хх–ххі Століття 60

Галабурда Ірина, Одарієва Ірина
авторСькі лекСичні новотвори  

на позначення оБ’Єктів роСлинноГо Світу 64

Денищук Ірина
Семантика авторСьких лекСичних новотворів  

у поезії павла Савченка 67

Ірина Іжелюк, Ганна Килюшик, Ілона Козак
авторСькі назви елементів ландШафту  

в СучаСній українСькій поезії  71

Кирилюк Ольга
оСоБливоСті еволЮції індивідуально-авторСької номінації  

в поезії павла тичини 73

Коритнюк Надія
Складні прикметникові новотвори в поезії андрія малиШка 77

Кравченко Катерина
 Семантика авторСьких назв емоцій  

в українСькій поезії XX Століття 79

Кривко Любов
оСоБливоСті Семантики індивідуально-авторСьких новотворів 

аркадія казки та павла тичини (компаративний аналіз)  82



175Динамічні процеси в граматиці та лексичному складі сучасних слов’янських мов: Збірник наукових праць.

Криворучко Антоніна, Хороша Наталія
індивідуально-авторСькі коСмоніми  

в українСькій поезії хх Століття 86

Максимчук Віталій
Структурно-Семантичні оСоБливоСті авторСьких новотворів  

із запозиченими афікСоїдами 88

поліщук Оксана
індивідуально-авторСькі прикметники з нумеративним 

компонентом в українСькій поезії хх Століття 92

Рожко Іванна, Рожко Оксана
авторСькі номінації оСіБ у творчоСті поетів-диСидентів 94

Тимочко Ольга
СтатиСтичний аСпект доСлідЖення СловотворчоСті  

поетів-диСидентів 60–70-х років хх Століття 97

Шнайдрук Людмила
Словник авторСьких номінацій птахів  

в українСькій поезії хх Століття 102

РОЗДІЛ ІV.  
ЛІНГВОДИДАКТИКА І пРОБЛЕМИ КУЛьТУРИ МОВИ

Віхтюк Марина
оСоБливоСті мови телеканалу СтБ 106

Ігнатюк Наталія
формування мовної оСоБиСтоСті Студента-філолоГа  

як лінГводидактична проБлема  
(на матеріалі конфеСійноГо СтилЮ) 109

Корнелюк Юлія
Специфіка викориСтання технічних заСоБів навчання  

на уроках українСької мови в початковій Школі 112

Тишко Наталія
компетентніСний підхід до формування національно-мовної 

оСоБиСтоСті Студента-філолоГа (на матеріалі преСи) 115

РОЗДІЛ V.  
КОМпАРАТИВІСТИКА

Архангельська Тетяна
Симетричне й аСиметричне  

в номінативній підСиСтемі польСької мови 119

Гаврилюк Катерина
проБлеми еквівалентноСті національно маркованих 

фразеолоГічних одиниць в українСькій та анГлійСькій мовах 122

Călăraș Angela
COLOUR IDIOMS AND THEIR SEMANTIC PECULIARITIES  

IN ENGLISH AND ROMANIAN 125



Лінгвістичні студії молодих дослідників. Вип. 1176

Тихонова Оксана
ознаки та етапи адаптації аБревіатур-анГлізмів  

у СучаСних українСькій і китайСькій мові змі 128

РОЗДІЛ VI.  
пРОБЛЕМИ СУЧАСНОГО пЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

Выходилова Зденька
переводчеСкий Семинар  

на кафедре СлавиСтики оломоуцкоГо универСитета 134

Гладикова Мартина
раССказ р. ГераСимовой «река Жизни»  

для чеШСкоГо читателя 135

Зилварова Никола
аШот БеГларян – «день роЖдения» 138

Котаскова Mартина
перевод на чеШСкий язык фраГмента раССказа дины руБиной 

«двойная фамилия» 140

Лизлова Елишка
раССказ м. алферовой «поГлощение»  

для чеШСкоГо читателя 144

Мерзова Радана
LidovÁ píseň jako prostŘedek prvního kontaktu mezi sLovanskými 

světy (Česko-ukrajinské vztahy) 149

Мразкова Гана
вплив роСійСької мови на новий Словниковий Склад  

в українСьких Жіночих чаСопиСах 154

Тардонова Михаела
перевод на чеШСкий язык раССказа е. антонова  

«милая, я Готов....» 157

Хокрова Ярмила
раССказ захара прилепина «СерЖант» ..............................................................160

Олійник Анастасія
порівняльний аналіз оСоБливоСтей уСноГо СинхронноГо  

та пиСьмовоГо перекладів ....................................................................................163

РОЗДІЛ VIІ. 
фОЛьКЛОР У пАРАДИГМІ СУЧАСНОЇ ЛІНГВІСТИЧНОЇ НАУКИ

Терновий Ярослав
Символізм українСької народної піСні  

(на матеріалі народних піСень подільСькоГо краЮ) ............................167

відомоСті про авторів ...................................................................................................170




